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Аннотация. В статье рассматривается небольшой частный эпизод общей темы исследования 
кириллических переводов обширного польского произведения иезуита, первого ректора вилен-
ского университета Петра Скарги Żywoty Świętych. На примере церковнославянского жития вмч. 
Прокопия, переведенного из работы Скарги и содержащегося в двух списках, происходящих с 
территорий Польского королевства, показано, как сравнение церковнославянского перевода с 
польским оригиналом при учете текстовых изменений всех прижизненных изданий Żywotów 
Świętych дает возможность определить, с какого именно издания был сделан перевод, что одно-
временно будет являться хронологическим маркером, т. е. временем, раньше которого перевод 
не мог появиться.
Ключевые слова: Великое княжество Литовское, Польское королевство, Петр Скарга, перевод
ная агиография, церковнославянские переводы с польского

Which Piotr Skarga’s Edition of Żywoty Świętych Was Used for Translation into 
Old Church Slavonic: The Life of St. Procopius of Scythopolis
Summary. The article deals with a small private episode of the general topic of research into Cyrillic 
translations of an extensive Polish book Żywoty Świętych by Piotr Skarga, a Jesuit and the first rector of 
the Vilnius University. Using as an example the Old Church Slavonic life of St. Procopius of Scythopo-
lis, translated from Skarga’s book and contained in two manuscripts originating from the territories of 
the Kingdom of Poland, the author shows that a comparison of the Church Slavonic translation with its 
Polish original, taking into account all textual changes made in the lifetime editions of Żywoty Świętych 
makes it possible to determine the exact edition used as a source for the Old Church Slavonic the trans-
lation. At the same time, this will serve as a chronological marker indicating the time before which the 
translation could not have appeared.
Keywords: Grand Duchy of Lithuania, Kingdom of Poland, Piotr Skarga, translated hagiography, Old 
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Iš kurio Petro Skargos veikalo Żywoty Świętych leidimo į bažnytinę slavų kalbą 
verstas šv. Prokopijaus gyvenimo aprašymas
Santrauka. Straipsnyje nagrinėjamas nežymus epizodas iš bendros kirilinių vertimų iš Petro Skargos 
tyrinėjimų temos, ir nustatoma, iš kurio Vilniaus universiteto pirmojo rektoriaus jėzuito Petro Skargos 
lenkiškai kelis kartus spausdinto hagiografinio veikalo Żywoty Świętych leidimo verstas šv. Prokopi-
jaus gyvenimo aprašymas. Pastarasis yra žinomas iš dviejų Abiejų Tautų Respublikoje darytų kirilinių 
nuorašų. 
Abu jie sugretinti su lenkiškuoju originalu atsižvelgiant į visų Skargos gyvenimo metu leistų šio vei-
kalo leidimų teksto keitimus. Tai leido identifikuoti konkretų vertimui naudotą leidimą ir tokiu būdu 
nustatyti šio vertimo chronologinę gairę.
Reikšminiai žodžiai. Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė, Lenkijos Karalystė, Petras Skarga, verstinė 
hagiografija, bažnytiniai slavų vertimai iš lenkų kalbos.

При жизни прославленного католического проповедника Петра Скарги 
(†1612 г.) вышло семь изданий его обширного польскоязычного агио-
графического свода Żywoty Świętych (1579, 1585, 1592, 1598, 1601, 1603, 
1610). Первое было издано виленской типографией Николая Х. Радзи-
вилла Сиротки, последующие публиковались в краковской типогра-
фии Анджея Петрковчика. От издания к изданию содержащиеся в них 
тексты подвергались правке, дополнению, переработке [см. подроб-
нее Komorowska 2012, 76]. Исследователи кириллических переводов 
Żywotów Świętych, отмечая факт редактуры, никак его не комментирова-
ли, но ограничивались выявлением таких текстов, используя для работы 
либо последнее прижизненное издание Żywotów [Thomson 2003, 141], 
либо более поздние издания, основанные на нем [Гудзий 1917, 9]. Воз-
можность комментирования вносимых изменений до сих пор серьезно 
ограничивается отсутствием критического издания книги житий Скар-
ги. Ниже на примере жития вмч. Прокопия показано, как сопоставление 
польского оригинала с разночтениями по всем прижизненным изданиям 
с его церковнославянской версией, кроме всего прочего, позволяет опре-
делить конкретное издание, использованное для церковнославянского 
перевода, и тем самым установить нижнюю хронологическую границу 
создания этой кириллической версии.

Житие вмч. Прокопия, переведенное из Żywotów Świętych на руськую 
мову и церковнославянский язык, являлось одним из наиболее популяр-
ных минейных (пространных) житий у восточнославянского населения 
Речи Посполитой — сейчас известно 22 списка этого жития, в том числе 
два церковнославянских. Последние являются двумя вариантами одного 
перевода и содержатся в следующих рукописях:

а)  сборник смешанного состава из собрания Киевского Златоверхо
Михайловского монастыря (ф. 307, № 491, т. 3) библиотеки им. 
В. И. Вернадского (далее Мх3). В рукописи размером “в лист” 
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полностью сохранившийся текст жития занимает листы 7–12 об. 
Н. И. Петров датировал рукопись XVII веком [Петров 1897, 191]. 
См. описание: [Петров 1897, 191–207]. Н. К. Гудзий по палеогра-
фическим признакам отнес ее появление к концу XVI – началу 
XVII вв. [Гудзий 1917, 12];

б) житийный сборник минейного типа из собрания А. С. Петруше-
вича (ф. 77, № 57) Львовской национальной научной библиотеки 
Украины имени В. Стефаника (далее Пт 57). В рукописи размером 
“в четверку” полностью сохранившийся текст жития занимает ли-
сты 280–288. И. Свенціцкий датировал рукопись концом XVII в. 
См. описание: [Свенціцкий 1906, 85–95].

Ниже цитаты приводятся по содержащему более точный церковно
славянский перевод Пт 57 с разночтениями по списку Мх3 в квадратных 
скобках.

К польскому оригиналу жития, подготовленному по первому его из-
данию 1579 г., я подвела разночтения по шести последующим, т. е. всем 
прижизненным. Из 24 выявленных разночтений, к которым в основном 
относятся пропуски, добавления и инверсия слов, изменения в морфо-
логии отдельных словоформ, 12 приходится на издание 1585 г., 6 — на 
1603 г., по 2 — на 1592, 1598 и 1610 гг. Подобная картина согласует-
ся с тезисом М. Коморовской о том, что самые серьезные изменения в 
текст Żywotów Świętych Скарга внес в период подготовки изданий 1585 и 
1603 гг. В издании 1603 г. появилось деление текста на абзацы, воспро-
изводимое некоторыми писцами; в заглавии изменена дата — “żył około 
roku Pańskiego 270” на 290 г. К приведенным ниже данным это не отно-
сится, но в отношении руськомовных списков жития дает дополнитель-
ные сведения в пользу датировки перевода.

Среди наиболее значительных внесенных изменений — текстовый 
фрагмент, присутствующий только в первом (1579) и втором (1585) из-
даниях. В последующих изданиях этот текст заменен кратким предложе-
нием “…gdzie też był obraz Pana naszego od niej postawiony…”. Ср. с цер-
ковнославянской версией:

Żywoty Świętych, 1579, 1585 Пт 57

…jej dom w mieście ukazują i znaki 
dziwne dobrodziejstwa od Zbawiciela 
wziętego, bo na wysokim u drzwi 
kamieniu stoi obraz miedziany 
klęczący i ręce na prośbę ściągający.

…еѧ домъ во градѣ оуказоуютъ и знаменїѧ 
чудна блгодѣнна ѿ спсителѧ взѧтого. зане 
на высоцѣ камени оу враⷮ стоитъ ѡбра ѿ 
мѣди ногама приклоне. и рꙋкы ко моленїю 
прострѣ [простеръ Мх3].
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A przećiw jemu drugi także miedziany 
stoi prosto płaszczem uczciwie odziany, 
niewiesćie rękę ściągający, wedle 
którego nóg roście jakieś niewidane 
ziele, które aż do brzegu suknie onej 
u obraza miedzianego podrasta, i jest 
wszytkich niemocy lekarstwo. Ten słup, 
wszyscy powiadają, iż ma obraz osoby 
Chrystusowej i trwał aż do naszych 
czasów — takżem go ja też widział 
(mówi Metaphrastes), gdym w tym 
mieście mieszkał… (сс. 623; 601–602)

и противоуⷤ емоу дрꙋгый такоⷤде мѣдѧ ѡбра 
стоить просто плащеницею чтно ѡдѣꙗнь, 
жескыѧ рꙋкы простертѣ при ноѕѣ же его 
ростеⷮ нѣкое невиданое ѕелїе, еже даⷤ ко раю 
[ко краю Мх3] ѡдежди ѡного ѡбраза 
мѣдѧного подрастаетъ [поⷣрастаю Мх3]. и 
естъ всѣхъ недꙋ врачество. той стопъ всѣ 
исповѣдꙋютъ [исповѣдаютъ Мх3], ꙗко имаⷮ 
ѡбра твари хвы. даⷤ и до сиⷯ времень. сице 
ꙗко и а видⷯѣ его. (глетъ Метофрасть) егдаⷤ 
ѡбитаⷯ во градѣ тоⷨ… (л. 282 об.–283)

Следовательно, дальнейшие поиски непосредственного источника 
церковнославянского перевода ограничиваются двумя первыми издани-
ями.

Ниже в таблице все взаимные расхождения первого и второго издания 
помещены в порядке их расположения в тексте жития и сопоставлены с 
соответствующими местами церковнославянского перевода:

1579 1585 Пт 57
а) będzie k temu k temu będzie к семоу … бꙋдеⷮ (л. 280 об.)
б) przeciw komu 

się tak burzysz
przeciw komu się 
burzysz

противꙋ комоу ѡполчаеши (л. 281)

в) sobie za żony za żony sobie дщери ихъ в жены себѣ прїаша  
(л. 281 об.)

г) czemuby one 
obrazy wyrzezał

czemuby te obrazy 
wyrzezał

чего ради сїй ѡбра списа (л. 281 об.)

д) komory komórki клѧⷮвѣ1 ← *клѣткѣ (л. 282)

е) pytajże ty ich pytajże ich ty вопроси ихъ ты (л. 282)

ж) z którego była z którego miasta 
była

ѿ тожⷣе града бысть (л. 282 об.)

з) którą Zbawiciel 
zleczył

od Zbawiciela 
zleczona

ꙗ ⷤѿ ха исцѣлѣ (л. 282 об.)

1

1 Как показал текстологический анализ двух церковнославянских списков жития вмч. Про-
копия, оба они восходят к первоначальному переводу с польского через архетип, содержавший 
ряд ошибок. В списке Мх3 читается форма в клѣт (л. 8), исправленная из в клѧтвѣ, что является 
вторичным исправлением ошибки архетипа, опирающимся на контекст повествования, а не на 
польский источник. Совпадение вторичного исправления с первым польским изданием следует 
рассматривать как случайное и не влияющее на общие выводы.
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Данные из таблицы показывают, что кириллические фрагменты в каж-
дом случае соответствуют вариантам второго польского издания Żywotów 
(1585 г.). Если не принимать во внимание три текстологически менее на-
дежных случая инверсии текста (а, в, е), остается пять случаев (б, г, д, ж, 
з), соответствующих чтениям издания 1585 г.: пропуск/вставка отдель-
ных слов, изменение формы слова, изменение формулировки фразы.

Таким образом, имеющиеся данные указывают на второе, уже краков-
ское, издание Żywotów Świętych 1585 г. как источник церковнославянско-
го перевода. Это дает terminus post quem для возникновения последнего.
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